SELECTED QUR'ANIC CHAPTERS

SUR_AH YA-SIN

In the Name of Allah,
the All-beneficent, the
All-merciful

Ya Sin.(y)

I swear by the Qur'an
full of wisdom.(v)

Most surely, you are
one of the
messengers.(r)

On a right way.()

A revelation of the
Mighty, the
Merciful.(¢)

That you may warn a
people whose fathers
were not warned, so

they are heedless.(%)

Certainly, the word
has proved true of
most of them, so they
do not believe.(v)

Surely, We have
placed chains on their
necks, and these reach
up to their chins, so
they have their heads
raised aloft.(»)

bismi allahi alrrahmani
alrrahimi

ya-sin
wa alqur'ani alhakimi

innaka lamina
almursalina

“ala siratin
mustaqimin

tanzila al " azizi
alrrahimi

litundhira gawman ma
undhira aba'uhum
fahum ghafiluna

lagad haqga algawlu
“ala aktharihim fahum
la yu'mindna

inna ja alna fi

a’'naqgihim aghlalan
fahiya ila al'adhqgani
fahum mugmahina
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VY Sdrah Yasin
And We have made

before them a barrier 5 ja* aina min bayni S p—r-«duz& L5

and a barrier behind aydihim saddan wa

them, then We have min khalfihim saddan A L R T
) | 441,.

covered them over so  fa'aghshaynahum f ¢l o

that they do not fahum 1a yubsirina i TN

see.(1)

And it is alike to them
whether you wawg 9
them or warn the e — .

not: they do no ;

believe.(:.) w \ 1

You can only waili\y
him who follo
reminder and 1\
the Beneficent |l
in secret; so annf
to him forgivene
and an honorablf
reward.(\\)

Surely, We give | i
the dead, and
write down whaf s
have sent beforggi
their footprint W
We have recorfiddl
everything in 4

writing.(\v) M]W | |

And set out to U
an example of t ” |
people of the “, |
when the messelfiji
came to it.(\v)

When We sent tj
them two, they
rejected both of] ih
then We strengt
(them) with a thijre
they said: Surely
are messengers [ig
you.(\¢)
They said: You are
naught but morlle e B

like ourselves, IOT Na R

the Beneficent Allah min shay

W
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Mafatih al-Jinan

revealed anything;
you only lie.(y+)

They said: Our Lord
knows that we are
most surely
messengers to
you.(\1)

And nothing devolves
on us but a clear
deliverance (of the
message).(yv)

They said: Surely, we
augur evil from you; if
you do not desist, we
will certainly stone
you, and there shall
certainly afflict you a
painful chastisement
from us.(1A)

They said: Your evil
fortune is with you;
what! If you are
reminded! Nay, you
are an extravagant
people.(y4)

And from the remote
part of the city there
came a man running,
he said: O my people!
Follow the
messengers;(y.)

follow him who does
not ask you for
reward, and they are
the followers of the
right course;(v1)

and what reason have
I that I should not
serve Him Who
brought me into
existence? And to Him
you shall be brought

illa takdhibdna

gald rabbuna ya'lamu
inna ilaykum
lamursallna

wa ma "alayna illa
albalaghu almubinu

gald inna tatayyarna
bikum la'in lam
tantaha
lanarjumannakum wa
layamassannakum
minna “adhabun
alimun

galud ta'irukum
ma " akum a'in
dhukkirtum bal antum
gawmun musrifina

wa ja'a min aqgsa
almadinati rajulun
yas' a gala ya gawmi
ittabi® G almursalina

ittabi* G man la
yas'alukum ajran wa
hum muhtadina

wa ma liya la a" budu
alladhi fatarani wa
ilayhi turja’ Gna
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Sirah Yasin

back;(vv)

what! Shall I take
besides Him gods
whose intercession, If
the Beneficent Allah

should desire to afflict

me with a harm, shall
not avail me aught,
nor shall they be able
to deliver me?(yr)

In that case I shall

most surely be in clear

error:(vs)

surely, I believe in
your Lord, therefore
hear me.(ve)

It was said: Enter the
garden. He said: O
would that my people
had known(y+)

Of that on account of
which my Lord has
forgiven me and made
me of the honored
ones!(yv)

And We did not send
down upon his people
after him any hosts
from heaven, nor do
We ever send
down.(vA)

It was naught but a
single cry, and lo!
They were still.(v4)

Alas for the servants!
There comes not to

them a messenger but
they mock at him.(r.)

a'attakhidhu min
danihi alihatan in
yuridni alrrahmanu
bidurrin Ia tughni
“anni shafa  atuhum
shay'an wa la
yungidhadni

innT idhan lafr dalalin
mubTnin

innT amantu
birabbikum fasma Gni

gila udkhul aljannata
gala ya layta gawmi
ya lamina

bima ghafara It rabbi
wa ja alani mina
almukramina

wa ma anzalna "ala
gawmihl min ba’ dih1
min jundin mina
alssama'i wa ma kunna
munzilina

in kanat illa sayhatan
wahidatan fa'idha hum
khamidina

ya hasratan ala
al’ibadi ma ya'tthim
min rasdlin illa kand
bihi yastahzi'lina
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Mafatih al-Jinan

\o

Do they not consider
how many of the
generations have We
destroyed before
them, because they do
not turn to them?(r\)

And all of them shall
surely be brought
before Us.(rv)

And a sign to them is
the dead earth: We
give life to it and
bring forth from it
grain so they eat of
it.(rv)

And We make therein
gardens of palms and
grapevines and We
make springs to flow
forth in it,(v¢)

that they may eat of
the fruit thereof, and
their hands did not
make it; will they not
then be grateful?(r-)

Glory be to Him Who
created pairs of all
things, of what the
earth grows, and of
their kind and of what
they do not know.(r+)

And a sign to them is
the night: We draw
forth from it the day,
then lo! They are in
the dark;(vv)

and the sun runs on to
a term appointed for
it; that is the
ordinance of the

alam yaraw kam
ahlakna gablahum
mina alquruni
annahum ilayhim la
yarji ina

wa in kullun lamma
jami un ladayna
muhdarina

wa ayatun lahumu
al'ardu almaytatu
ahyaynaha wa
akhrajna minha
habban faminhu
ya'kullna

wa ja alna fiha
jannatin min nakhilin
wa a nabin wa fajjarna
filha mina al  uydni

liya'kuld min thamarihi
wa ma “amilat-hu
aydihim afala
yashkurina

subhana alladhi
khalaga al'azwaja
kullaha mimma tunbitu
al'ardu wa min
anfusihim wa mimma
a ya lamina

wa ayatun lahumu
allaylu naslakhu minhu
alnnahara fa'idha hum
muzlimidna

wa alshshamsu tajr
limustaqarrin laha
dhalika taqdiru al’ azizi
al” alimi
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Sirah Yasin

Mighty, the
Knowing.(r»)

And (as for) the
moon, We have
ordained for it stages
till it becomes again

as an old dry palm
branch.(r3)

Neither is it allowable
to the sun that it
should overtake the
moon, nor can the
night outstrip the day;
and all float on in a
sphere.(¢.)

And a sign to them is
that We bear their
offspring in the laden
ship.(¢1)

And We have created
for them the like of it,
what they will ride
on.(¢v)

And if We please, We
can drown them, then
there shall be no
succorer for them, nor
shall they be
rescued(¢v)

but (by) mercy from
Us and for enjoyment
till a time.(¢¢)

And when it is said to
them: Guard against
what is before you and
what is behind you,
that mercy may be
had on you.(s2)

And there comes not
to them a
communication of the
communications of
their Lord but they

wa algamara
gaddarnahu manazila
hatta “ada kal urjani
algadimi

la alshshamsu
yanbaght laha an
tudrika algamara wa la
allaylu sabiqu
alnnahari wa kullun fi
falakin yasbahina

wa ayatun lahum anna
hamalna
dhurriyyatahum fi
alfulki almashhini

wa khalagna lahum
min mithlihT ma
yarkablna

wa in nasha'
nughrighum fala
sarikha lahum wa la
hum yungadhina

illa rahmatan minna wa
mata an ila hinin

wa idha qgila lahum
ittaqu ma bayna
aydikum wa ma
khalfakum la" allakum
turhamina

wa ma ta'tthim min
ayatin min ayati
rabbihim illa kana
“anha mu ridina
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Mafatih al-Jinan

ARG

turn aside from it.(¢1)

And when it is said to
them: Spend out of
what Allah has given
you, those who
disbelieve say to those
who believe: Shall we
feed him whom, if
Allah please, He could
feed? You are in
naught but clear
error.(:v)

And they say: When
will this threat come
to pass, if you are
truthful?(:.)

They wait not for
aught but a single cry,
which will overtake
them while they yet
contend with one
another.(¢1)

So, they shall not be
able to make a
bequest, nor shall
they return to their
families.(¢+)

And the trumpet shall
be blown, when lo!
From their graves
they shall hasten on to
their Lord.(s\)

They shall say: O woe
to us! Who has raised
us up from our
sleeping-place? This
is what the Beneficent
Allah promised and
the messengers told
the truth.(ov)

There would be
naught but a single
cry, when lo! They

wa idha gila lahum
anfiqgd mimma
razaqakumu allahu
gala alladhina kafaru
lilladhina amana
anut’imu man law
yasha'u allahu

at amahad in antum illa
fl dalalin mubinin

wa yaqulina mata
hadha alwa du in
kuntum sadiqina

ma yanzurana illa
sayhatan wahidatan
ta'khudhuhum wa hum
yakhissimiina

fala yastati tna
tawsiyatan wa la ila
ahlihim yarji* Gna

wa nufikha fT alssiri
fa'idha hum mina
al'ajdathi ila rabbihim
yansilina

gald ya waylana man
ba®athana min
margadina hadha ma
wa ada alrrahmanu wa
sadaqga almursalina

in kanat illa sayhatan
wahidatan fa'idha hum
jam1’ un ladayna
muhdarina
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Sirah Yasin

shall all be brought
before Us;(er)

so, this day no soul
shall be dealt with
unjustly in the least;
and you shall not be
rewarded aught but
that which you
did.(c¢)

Surely, the dwellers of
the garden shall on
that day be in an
occupation quite
happy. (<)

They and their wives
shall be in shades,
reclining on raised
couches.(e%)

They shall have fruits
therein, and they shall
have whatever they
desire.(ev)

Peace: a word from a
Merciful Lord.(s4)

And get aside today, O
guilty ones!(e4)

Did I not charge you,
O children of Adam,
that you should not
serve Satan? Surely,
he is your open
enemy,(x.)

and that you should
serve Me; this is the
right way.(1))

And certainly, he led
astray numerous
people from among

falyawma la tuzlamu
nafsun shay'an wa la
tujzawna illa ma
kuntum ta  maldna

inna ashaba aljannati
alyawma f1 shughulin
fakihtna

hum wa azwajuhum fi
zilalin “ala al'ara'iki
muttaki'dna

lahum fiha fakihatun
wa lahum ma
yadda ' Gna

salamun gawlan min
rabbin rahimin

wa imtazu alyawma
ayyuha almujrimidna

alam a’ had ilaykum ya
bani adama an la

ta budi alshshaytana
innaht lakum
“aduwwun mubinun

wa an i budini hadha
siratun mustagqimun

wa lagad adalla
minkum jibillan
kathiran afalam takdna
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Mafatih al-Jinan

V4

you. What? Could you
not then
understand?(=v)

This is the hell with
which you were
threatened.(xv)

Enter into it this day
because you
disbelieved.(x¢)

On that day, We will
set a seal upon their
mouths, and their
hands shall speak to
Us, and their feet
shall bear witness of
what they earned.(x+)

And if We please, We
would certainly put
out their eyes, then
they would run about
groping for the way,
but how should they
see?(11)

And if We please, We
would surely
transform them in
their place, then they
would not be able to
go on, nor will they
return.(sv)

And whomsoever We
cause to live long, We
reduce (him) to an
abject state in
constitution; do they
not then
understand?(=4)

And We have not
taught him poetry,
nor is it meet for him;
it is nothing but a

ta qiltna

hadhiht jahannamu
allat? kuntum tG ' adina

islawha alyawma bima
kuntum takfuriina

alyawma nakhtimu
“ala afwahihim wa
tukallimuna aydihim
wa tash-hadu
arjuluhum bima kanu
yaksiblna

wa law nasha'u
latamasna "ala

a yunihim fastabaqa
alssirata fa'anna
yubsirina

wa law nasha'u
lamasakhnadhum "ala
makanatihim fama
istata’ 0 mudiyyan wa
I3 yarji ' Gna

wa man nu ammirhu
nunakkis-hu fi alkhalqi
afala ya  qilina

wa ma " allamnahu
alshshi*ra wa ma
yanbaght laht in huwa
illa dhikrun wa
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Sirah Yasin

reminder and a plain
Qur'an(x4)

that it may warn him
who would have life,
and (that) the word
may prove true
against the
unbelievers.(v.)

Do they not see that
We have created cattle
for them, out of what
Our hands have
wrought; so, they are
their masters?(vy)

And We have
subjected them to
them; so, some of
them they have to ride
upon, and some of
them they eat.(vv)

And therein they have
advantages and
drinks; will they not
then be grateful?(vr)

And they have taken
gods besides Allah
that they may be
helped.(v+)

(But) they shall not be
able to assist them,
and they shall be a
host brought up
before them.(ve)

Therefore, let not
their speech grieve
you; surely, We know
what they do in secret
and what they do
openly.(v+)

Does not man see that
We have created him
from the small seed?
Then lo! He is an open
disputant.(vv)

qur'anun mubinun

liyundhira man kana
hayyan wa yahiqqga
algawlu "ala alkafirina

awalam yaraw anna
khalagna lahum
mimma " amilat aydina
an aman fahum laha
malikina

wa dhallalnaha lahum

faminha rakibuhum wa

minha ya'kultna

wa lahum fiha
manafi u wa
masharibu afala
yashkurina

wa ittakhadhd min
dani allahi alihatan
la*allahum yunsarina

Ia yastati' Gna
nasrahum wa hum
lahum jundun
muhdarina

fala yahzunka
gawluhum inna
na‘lamu ma yusirriina
wa ma yu'lintna

awalam yara al'insanu
anna khalagnahu min
nutfatin fa'idha huwa
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Mafatih al-Jinan

And he strikes out a
likeness for Us and
forgets his own
creation. Says he:
Who will give life to
the bones when they
are rotten?(va)

Say: He will give life
to them Who brought
them into existence at
first, and He is
cognizant of all
creation,(va)

He Who has made for
you the fire (to burn)
from the green tree so
that with it you kindle
(fire).(r+)

Is not He Who created
the heavens and the
earth able to create
the like of them? Yea!
And He is the Creator
(of all), the
Knower.(ry)

His command, when
He intends anything,
is only to say to it: Be,
so it is.(AY)

Therefore, glory be to
Him in Whose hand is
the kingdom of all
things, and to Him
you shall be brought
back.(Av)

khastimun mubinun

wa daraba lana
mathalan wa nasiya
khalgaht gala man
yuhyT al’izama wa hiya
ramimun

qul yuhyiha alladhi
ansha'aha awwala
marratin wa huwa
bikulli khalgin *“alimun

alladht ja ala lakum
mina alshshajari
al'akhdari naran
fa'idha antum minhu
tugidina

awalaysa alladhi
khalaga alssamawati
wa al'arda bigadirin
“ala an yakhluga
mithlahum bala wa
huwa alkhallaqu
al*alimu

innama amruh idha
arada shay'an an
yaqula lahtd kun
fayakdnu

fasubhana alladhi
biyadiht malakdtu kulli
shay'in wa ilayhi
turja’ dna
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